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Luke 5                                                            ASVh with Comments 

Summary. This chapter focuses on the mercy of the Lord and His authority to forgive sins on earth and on the 
calling of His first disciples, Simon, Andrew, John, James and Levi. Luke 5:1-3. Jesus teaches the multitudes on 
the shores of the Lake of Gennesaret out of Simon’s boat. Luke 5:4-7. Simon shows blind faith and humble 
character when the Lord Jesus instructs him to go out and catch fish. His future disciples have seen Jesus’ 
power and authority when by obedience, miraculously they caught a multitude of fish.  

บทสรุป ในบทนีเ้นน้ถึงพระเมตตาของพระเจา้และสิทธิอ านาจของพระองคใ์นการใหอ้ภยับาปบนโลกและในการเรียกเหล่าสาวกพวกแรกของ
พระองค ์ไซมอน อนัดรูว ์ยอหน์ เจมสแ์ละเลวี ลูกา5:1-3 พระเยซูสอนฝงูชนบนชายฝ่ังของทะเลสาบเกนเนซาเรท็ออกจากเรือของไซมอน ลูกา5:4-7
ไซมอนแสดงความเชื่ออย่างตาบอดและมีคณุสมบตัิในการถอ่มตวัเม่ือพระเยซูเจา้บอกเขาใหอ้อกไปและจบัปลา เหล่าสาวกในอนาคตของพระองค์
ไดเ้ห็นพระเยซูอ านาจและสิทธิเม่ือโดยเชื่อฟัง อย่างวิเศษเม่ือพวกเขาไดจ้บัปลาจ านวนมาก 

Luke 5:8-11. Simon shows his humble character when he makes a clear distinction between himself as a sinful 
man and Jesus as the Lord. These fishermen are all amazed at the miraculous catch of fish, and they all respond 
immediately to Jesus’ call to follow Him. Luke 5:12-14. Jesus heals a man full of leprosy. Here we see the humble 
heart of this poor man; he seeks first the will of the Lord in his case. 

ลูกา5:8-11ไซมอนแสดงคณุสมบตัิในการถอ่มตวัเม่ือท่านไดบ้อกอย่างชดัเจนระหว่างตวัของท่านเองว่าเป็นคนบาปและพระเยซูเป็นพระเจา้ คนจบั
ปลาเหล่านีท้ัง้หมดไดมี้ความพิศวงในการจบัปลาอย่างวิเศษ และพวกเขาไดต้อบสนองในทนัทีเม่ือพระเยซูเรียกใหต้ิดตามพระองค ์ลูกา5:12-14 
พระเยซูทรงรกัษาผูช้ายที่ไดเ้ป็นโรคเรือ้นเต็มตวั ในที่นีเ้ราไดเ้ห็นถึงใจที่ถอ่มตวัของชายยากจนคนนี ้เขาเสาะหากอ่นถึงความตอง้การของพระเจา้
เกี่ยวกบักรณีของเขา 

 Luke 5:15-26. The Lord’s fame spreads, and He heals many of their infirmities by showing His mercy towards 
humans. Jesus heals a man that is sick with palsy, showing the authority on earth of the beloved Son of God in 
human form to forgive sins. Luke 5:27-32. The outcast of the society, Levi, receives a call to follow Jesus; Levi 
follows the Lord and happily gives a feast. Luke 5:33-39. Jesus is asked a question about fasting; the Lord 
answers the question and gives the parables of the new garment and the new wine. 

ลูกา5:15-26 เกรียติของพระเจา้ไดก้ระจายออกไป และพระองคท์รงรกัษาความเจ็บปว่ยของคนจ านวนมากจากความทกุขข์องพวกเขาไดแ้สดงถึง
พระเมตตาของพระองคต์่อมนษุย ์พระเยซูรกัษาชายที่ปว่ยเป็นอมัพาต แสดงสิทธิอ านาจของพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ในรูปของมนษุยใ์นการให้
อภยัในบาป ลูกา5:27-32 คนที่ไดถ้กูขบัออกจากสงัคม เลวี ไดร้บัเรียกใหต้ิดตามพระเยซู เลวีติดตามพระเจา้และไดจ้ดังานเลีย้งถวายดวย้ความ
ยินดี ลูกา5:33-39 พระเยซูไดถ้กูถามค าถามเกี่ยวกบัการอดอาหารถวาย พระเจา้ไดต้อบค าถามและใหค้ าอปุมาเรื่องเสือ้ใหม่และน า้องุ่นใหม่  
1Now it came to pass, in the multitude pressing on Him to hear the word of God, that He was 
standing by the Lake of Gennesaret;  
1เวลาไดผ้า่นไป เม่ือฝงูชนเบียด พระองค ์เพ่ือฟังพระค าของ พระผู้เป็นเจ้า ในที่นัน้ พระองค ์ยืนอยู่ที่ทะเลสาบเกนเนซาเรท 

Comments 5:1. The original manuscript of the Gospel of Luke has Lake of Gennesaret not Lake of Galilee. In 
some places, the Sea of Galilee is also called the Lake of Gennesaret. In this verse, we have the picture of 
the beloved Son of God having interaction with the people. The word of the beloved Son of God is alive and 
draws people close to Him to hear the word of life coming from Him. As the Lord is by the lake, the 
multitude comes around, and they are listening to His words.  

ความเห็น5:1 พระค าเขียนดัง้เดิมของพระหนงัสือของลกูาท่ีทะเลสาบเกนเนทซาเรท็ไม่ใชท่ะเลของกาลิลี ในบางที่ ทะเลของกาลิลีดวย้กนัถกูเรยีกว่า
ทะเลสาบเกนเนทซาเรท็ ในขอ้นี ้เรามีภาพของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดม้ีการติดต่อกบัประชาชน พระค าของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้นัน้มี
ชีวิตและชกัน าประชาชนเขา้มาใกลก้บัพระองคเ์พื่อรบัฟังพระค าแห่งชีวิตท่ีออกมาจากพระองค ์ดงัที่พระเจา้อยู่ขา้งทะเลสาบ ฝงูชนมากมายมารอบๆ
และพวกเขาฟังพระค าของพระองค ์ 
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2and He saw two boats standing by the lake; but the fishermen had gone out of them and were 
washing their nets. 
2และ พระองค ์เห็นเรือสองล าอยู่ขา้งๆทะเลสาบ แต่ชาวประมงทัง้หมดไดอ้อกไป และก าลงัท าความสะอาดแห 

Comments 5:2. For verses 2-11, see Comments Matthew 4:18-22, Comments Mark 1:16-20, and John 1:35-42.  

In all these portions of Scripture in these gospels, it tells us about Jesus calling His first disciples. In the 
Gospel of John, we are told that Peter was brought first to Jesus by Andrew, his brother who was a disciple 
of John the Baptist (See John 1:35-42). John the Baptist has been talking about the Lord, and this one of the 
brothers, Andrew, was following, as shown in the Gospel of John, and this is the one who will help another, 
Peter, to see that the true light of God has come on earth.  

ความเห็น5:2 ส าหรบัขอ้2:11 มองความเห็นมทัธิว4:18-22 ความเห็นมาระโก1:16-20 และยอหน์1:35-42 ในสว่นทัง้หมดนีข้องพระค าเขยีนในพระ
หนงัสือเหล่านี ้มนัไดบ้อกแก่เราเกี่ยวกบัพระเยซเูรยีกเหล่าสาวกกลุ่มแรก ในพระหนงัสือของยอหน์ เราไดร้บับอกว่าปีเตอรถกูพามาพบพระเยซูกอ่น
โดยอนัดรูวน์อง้ชายของท่านซึ่งเป็นสาวกของยอหน์ผูใ้หบ้พัติสมา (มองยอหน์1:35-42) ยอหน์ผูใ้หบ้พัติสมาไดพ้ดูเกี่ยวกบัพระเจา้ และในท่ีนีค้นหน่ึง
นีเ้ป็นพี่นอง้ของคนหน่ึง อนัดรูว ์ผูท่ี้ติดตาม ดงัที่ไดบ้อกในพระหนงัสือของยอหน์ และคนหน่ึงในนีจ้ะชว่ยอีกคนหน่ึง ปีเตอร ์เพื่อใหเ้ห็นแสงสว่างที่
แทจ้ริงของพระเจา้ท่ีไดม้ายงัโลก 
The events described in John 1:35-42 happened shortly after Jesus was baptized in water by John the 
Baptist and before the events given in Luke 5:2-11, Matthew 4:18-22, and Mark 1:16-20. The complete picture 
of Jesus calling His first disciples can be drawn from all these gospels by combining the events together. The 
story in the Gospels of Matthew and Mark is described briefly in a similar way. The Lord Jesus walks by the 
Sea of Galilee and sees two brothers, Simon and Andrew, fishing, then, as Jesus calls them, they follow 
immediately. And going on a little farther, He sees the other two brothers, James and John, mending the 
nets in their boat. Jesus calls them and they follow Him immediately. Their hearts were already willing to 
follow. Here in the Gospel of Luke from verses 2 to 11, we are given more details, such as how the Lord 
interacted with His first disciples, Simon, Andrew, James and John, and how they followed Him.  

เหตกุารณนี์ท่ี้ไดอ้ธิบายในยอหน์1:35-42 เกิดขึน้ในเวลาสัน้ๆหลงัจากพระเยซูรบับพัติสมาในน า้โดยยอหน์ผูใ้หบ้พัติสมาและกอ่นในเหตกุารณท่ี์ไดใ้ห้
ในลกูา 5:2-11 มทัธิว4:18-22 และมาระโก1:16-20 ภาพท่ีสมบรูณข์องพระเยซเูรยีกสาวกแรกของพระองคส์ามารถเห็นไดจ้ากพระหนงัสือเหล่านีโ้ดย
การผสมเหตกุารณเ์ขา้ดวย้กนั เรื่องในพระหนงัสือของมทัธิวและมาระโกไดอ้ธิบายไวอ้ย่างสัน้ๆในแบบเดียวกนั พระเยซูเดินไปขา้งๆทะเลกาลิลี และ 
พระองคพ์บพี่นอง้สองคน ไซมอนและอนัดร ์ตกปลา แลว้ พระเยซูเรียกพวกเขา พวกเขาติดตามทนัที และไปอีกเล็กนอย้ พระองคเ์ห็นสองพี่นอง้อื่น
เจมสแ์ละยอหน์ ปะชนุแหอยูใ่นเรือของพวกเขา พระเยซูเรียกพวกเขาและพวกเขาไดติ้ดตามทนัที ใจของพวกเขาพรอม้แลว้ท่ีจะติดตาม ในท่ีนีใ้นพระ
หนงัสือของลกูาจากขอ้2ถงึ11เราไดร้บัถึงรายละเอยีดมากขึน้ อย่างเช่น ถึงการท่ีพระเจา้ไดม้ีการติดต่อกบัเหล่าสาวกกลุ่มแรกของพระองคอ์ย่างไร  
ไซมอน อนัดรูว ์เจมสแ์ละยอหน์ และถึงการติดตามพระเจา้ของพวกเขาว่าเป็นอย่างไร 
Q: Reading in all these gospels, how can we picture the scene of the Lord Jesus calling His disciples? 

ค าถาม อ่านพระหนงัสือเหล่านี ้เราสามารถเห็นภาพของเหตกุารณท่ี์พระเยซเูจา้ไดเ้รียกเหล่าของพระองคไ์ดอ้ย่างไร? 

 A: For this story to understand, we must think first, what the fishermen did before, what were they doing 
when the Lord was walking by, and what was the end of the encounter. The easiest way to picture the 
scene is as follows. Between verses Matthew 4:18 and Matthew 4:19 and also Mark 1:16 and Mark 1:17 there 
is a gap of time. As the Lord walked along the shore, He saw the fishermen fishing a little farther from the 
shore (Matthew 4:18, Mark 1:16).  

ค าตอบ ส าหรบัเรื่องนีเ้พื่อท่ีจะเขา้ใจมนักอ่น เราตอง้คิดถึงสิ่งแรกกอ่น เหล่าคนหาปลาไดท้ าอะไรมากอ่น อะไรท่ีพวกเขาไดท้ าในขณะนัน้เมื่อพระเจา้
เดินผ่าน และถึงจดุจบของการพบ ภาพเหตกุารณอ์ย่างง่ายๆคือ ระหว่ามทัธิวขอ้4:18และงมทัธิวขอ้4:19และดวย้กนัมาระโก1:16และมาระโก1:17
นัน้มีชอ่งว่างของเวลา เมื่อพระเจา้เดินไปตามชายฝ่ัง พระองคไ์ดเ้ห็นชาวประมงตกปลาอยู่ห่างออกไปเลก็นอย้จากชายฝ่ัง (มทัธิว4:18 มาระโก1:16) 
Jesus was walking and stopping along the shore while teaching the people. The multitude followed and 
were pressing upon Him. The Lord stopped along the shore side and the fishermen were coming in from 
fishing and cleaning their equipment; they did not catch anything. Then the Lord entered into Simon’s boat 
(Luke 5:1-3) and the story continues as given here from verses 3 to 10. The Lord enters Simon’s boat and 
teaches the multitudes out of the boat. Then He directs Simon to go out into the deep and put the net 



October 29, 2021 

[Bible Commentary Forever – American Standard Version 
helping (ASVh), The Gospel of Luke, Thai Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 3 

 

down for a catch. After the miraculous catch of fish, Simon and his partners return to the shore with two 
boats full of fish, sinking.  

พระเยซูไดเ้ดินไปและหยดุขา้งชายฝ่ังเพื่อทรงสอนประชาชน ฝงูชนไดติ้ดตามและเบยีดเสียดพระองคก์นัอยู่ พระเจา้หยดุขา้งชายฝ่ังและในขณะนัน้
ชาวประมงไดก้ลบัเขา้มาจากการจบัปลาและพวกเขาก าลงัท าความสะอาดเครื่องมือ พวกเขาจบัอะไรไม่ได ้แลว้พระเจา้เขา้ลงในเรือของไซมอน(ลกูา
5:1-3) และเรื่องติดตามมาไดใ้หใ้นท่ีนีจ้ากขอ้3ถงึ10 พระเจา้ลงในเรือของไซมอนและสอนฝงูชนออกจากเรือ แลว้พระองคบ์อกไซมอนใหพ้าเรือ
ออกไปยงัน า้ลกึและเอาแหลงเพื่อจบัปลา หลงัจากการจบัปลาอย่างอสัจรรยน์ัน้ ไซมอนและผูร้วมงานของท่านกลบัเขา้ชายฝ่ังดวย้เรือทัง้สองล าเต็ม
ไปดวย้ปลา จนจะจมลง 
Then we have the end of the encounter as given in Luke 5:10-11, Matthew 4:19-22 and Mark 1:17-20. Simon 
and his partner were in one boat mending the net and the sons of Zebedee in another boat were not far 
away, but not beside each other. When the Lord talks to Simon, another boat a little farther doing their 
things, then the Lord goes and talks to them, James and John. 

แลว้เรามีถงึจดุจบของการพบท่ีไดใ้หใ้นลกูา5:10-11 มทัธิว4:19-22 และมาระโก1:17-20 ไซมอนและผูร้ว่มงานของท่านอยู่ในเรือซอ่มแซมแหและ
บตุรของเสเบดีในเรืออีกล าหน่ึงไม่ไกลนกั แต่ไม่ไดอ้ยู่ขา้งๆกนั เมื่อพระเจา้พดูกบัไซมอน เรืออีกล าไมไ่กลนกัท างานของพวกเขาอยู่ เมื่อพระเจา้ไป
และพดูกบัพวกเขา เจมสแ์ละยอหน์    

3Then having entered into one of the boats, which was Simon's, He asked him to put out a little from 
the land. And He sat down and taught the multitudes out of the boat. 
3แลว้เม่ือลงไปในเรือล าหนึ่ง ซึ่งเป็นของไซมอน พระองคข์อใหเ้ขาเอาออกไปจากแผ่นดินเล็กนอย้ และ พระองค ์นั่งลงและสอนฝงูชนจากเรือ 

Comments 5:3. This verse also links to the future that will come. The Lord of life has seen the future, and He 
knows who will be with Him in the boat, which is Simon, and whatever the beloved Son of God will teach, 
His future disciple Simon will benefit from it. 

ความเห็น 5:3 ในขอ้นีด้วย้กนัมนัเกี่ยวกบัอนาคตท่ีจะมาถึง พระเจา้แห่งชีวิตไดห็้นอนาคต และพระองครู์ว้่าใครจะอยู่กบัพระองคใ์นเรือ ซึ่งคือไซมอน 
และอะไรก็ตามท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะสอน เหล่าสาวกของพระองคใ์นอนาคตไซมอนจะไดร้บัประโยชนจ์ากมนั  

4And when He had finished speaking, He said to Simon, Put out into the deep, and let down your nets 
for a catch. 
4และเม่ือ พระองค ์เสรจ็การสอน พระองค ์บอกแก่ไซมอน ใหอ้อกไปยงัที่ลกึ และปล่อยแหของเขาลงเพื่อจบัปลา 

Comments 5:4. In this verse it shows that the Lord of life understands the way of human life on earth; the 
Lord knows how we can catch fish and here is the proof. The Lord tells them to take the boat out and let 
down the nets to catch the fish. When the Lord tells them to let the net down on the spot, this shows that 
the Lord knows how to catch the fish with the net. The Lord miraculously called the fish to come into the 
net; when He told them to put the net down, that is the point of time when the Lord commanded the fish to 
come in. To identify the spot where to put down the net for catching fish is something that only 
experienced fishermen know. The verse itself tells us clearly that the Lord is in the boat with them. 

ความเห็น 5:4 ในขอ้นีไ้ดแ้สดงว่าพระเจา้แห่งชีวิตเขา้ใจวถิีชีวิตของมนษุยบ์นโลก พระเจา้รูว้่าเราสามารถจบัปลาอย่างไรและนีคื้อขอ้พิสจูน ์พระเจา้
บอกพวกเขาใหเ้อาเรือออกไปและเอาแหลงเพื่อจบัปลา เมื่อพระเจา้บอกใหเ้อาแหลงท่ีจดุ สิ่งนีไ้ดแ้สดงใหเ้ห็นว่าพระเจา้รูว้่าควรจะจบัปลาดวย้แหได้
อย่างไร อย่างวิเศษพระเจา้เรียกปลาใหเ้ขา้มาในแห เมื่อพระองคบ์อกพวกเขาใหเ้อาแหลง นัน้คือจดุของเวลาเมื่อพระเจา้สั่งปลาใหเ้ขา้มา เพื่อรูถ้ึงจดุ
ท่ีจะเอาแหลงส าหรบัจบัปลานัน้คือส่ิงที่คนจบปลาท่ีมีประสบการณรู์ ้ขอ้เขียนมนัเองไดบ้อกเราอย่างชดัเจนว่าพระเจา้นัน้อยู่ในเรือกบัพวกเขา     

5And Simon answered and said, Master, we toiled all night, and took nothing; but at Thy word I will 
let down the nets. 
5และไซมอนตอบและพดูวา่ นายท่าน เราไดจ้บัปลาทัง้คืน และไม่ไดอ้ะไรเลย แต่ตามค าของ พระองคท่์าน ขา้พเจา้จะปลอ่ยเอาแหลง 

Comments 5:5. Here it declares the faith of Simon. We can say blind faith, because he has said “at Thy word 
I will let down the nets”. Simon also showed obedience towards the word of the beloved Son of God from 
his inner heart. 

ความเห็น 5:5 ในท่ีนีไ้ดป้ระกาสถึงความเชื่อของไซมอน เราสามารถพดูไดว้่ามีความเชื่อแบบตาบอด เพราะเขาไดพ้ดูว่า “ตามพระค าของพระองค์
ท่านขา้พเจา้จะปล่อยเอาแหลง” ดวย้กนัไซมอนไดแ้สดงถึงความเชื่อฟังต่อพระค าของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จากสว่นภายในใจของเขา 
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6And having done this, they enclosed a great multitude of fishes; and their nets were breaking; 
6และเม่ือพวกเขาไดท้ าเช่นนัน้ พวกเขาไดจ้บัปลาเป็นจ านวนมาก และแหเริ่มแตก 

Comments 5:6. In this place, the Lord has shown a miracle to Simon. Because of his blind faith in His word, 
the beloved Son of God has strengthened now that faith and here is the confirmation to all. 

ความเห็น 5:6 ในท่ีนี ้พระเจา้ไดแ้สดงสิ่งวิเศษแก่ไซมอน เพราะความเชื่ออย่างตาบอดของเขาในพระค าของพระองค ์พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ได้
ใหค้วามเขม้แข็งต่อความเชื่อนัน้ในท่ีนีไ้ดคื้อการเพิ่มเติมแน่นอนแก่ทกุคน  

7and they signaled to the partners in the other boat, to come to help them, and they came, and filled 
both the boats, so that they began to sink. 
7และพวกเขาไดใ้หส้ญัญานต่อเพ่ือนในเรืออีกล าหนึ่ง ว่าพวกนัน้ควรจะมาชว่ยพวกเขา และพวกเขามา และเต็มเรือทัง้สองล า จนกระทั่งเรือของพวก
เขาเร่ิมจมลง 

Comments 5:7. In this verse, the strengthening of faith starts in all these men’s hearts with this experience 
of a miraculous catch of fish, after they have been trying by themselves with no success. But with the help 
of the beloved Son of God, the Lord has given them a multitude of fish.  

ความเห็น 5:7 ในขอ้นี ้ไดใ้หค้วามเขม้แขง็ในความเชื่อมนัไดเ้ริ่มตน้ในใจของผูช้ายเหล่านีด้วย้ประสบการณว์ิเศษของการจบัปลา หลงัจากท่ีพวกเขา
ไดพ้ยายามโดยตวัของพวกเขาเองโดยไมม่ีความส าเรจ็ แต่โดยความชว่ยเหลือของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ พระเจา้ไดใ้หแ้ก่พวกเขาปลาจ านวน
มาก 

8But Simon Peter, having seen, fell at the knees of Jesus, saying, Depart from me; for I am a sinful 
man, O Lord. 
8แต่ไซมอนปีเตอร ์เม่ือเห็นเช่นนัน้ ลม้ลงยงัหวัเข่าของ พระเยซู พดูว่า โปรดแยกไปจากขา้พเจา้ เพราะขา้พเจา้เป็นคนบาป โอ พระผู้เป็นเจ้า 

Comments 5:8. The Bible has told all humans clearly that the sinful nature of humans makes us humans be 
apart from the Lord, but by the mercy of the beloved Son of God, the bridge has been extended to all 
humans who come under Him; come with sincere and humble heart before the beloved Son of God. Simon 
here made a clear distinction between himself as a sinful man and Jesus as the Lord. 

ความเห็น 5:8 พระคมัภีรไ์ดบ้อกแกม่นษุยท์กุคนอย่างชดัเจนว่าบาปในธรรมชาติของมนษุยท์ าใหม้นษุยแ์ยกออกไปจากพระเจา้ แต่โดยพระเมตตา
ของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ สะพานไดม้ียื่นออกไปใหแ้กม่นษุยท์ัง้หมดท่ีมาภายใตพ้ระองค ์มาดวย้ใจสจุริตและถอ่มใจลงต่อเบื่องหนา้ของพระ
บตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ในท่ีนีไ้ซมอนไดแ้สดงออกอย่างชดัเจนระหว่างตวัท่านเองดั่งเป็นคนบาปและพระเยซูดั่งเป็นพระเจา้ 

9For he was amazed, and all those with him, at the catch of the fish which they had taken; 
9เพราะเขาอศัจรรยใ์จ และพวกที่อยู่กบัเขาดวย้ ต่อจ านวนปลาซึ่งพวกเขาจบัได ้

Comments 5:9. The manifestation of power from God has been shown here to all these witnesses. 

ความเห็น 5:9 การส าแดงของอ านาจจากพระเจา้ไดส้ าแดงออกมาแกพ่ยานทกุคนในท่ีนี ้
10and likewise also James and John, sons of Zebedee, who were partners with Simon. And Jesus said 
to Simon, Fear not; from henceforth you will be catching men. 
10และดวย้กนัเจมสแ์ละยอหน์ บตุรของเศเบดี ผูซ้ึ่งเป็นผูร้ว่มทีมกบัไซมอน และ พระเยซู พดูกบัไซมอนว่า อย่าไดก้ลวั จากนีไ้ปเจา้จะจบัคน 

Comments 5:10. In this verse the separation of Simon has been set. An example of the way humans should 
be when they come to the beloved Son of God has been shown here. 

ความเห็น 5:10 ในท่ีนีค้วามแตกต่างท่ีไซมอนไดบ้อกออกมา เป็นตวัอย่างถึงวิธีท่ีมนษุยค์วรจะเป็นเมื่อพวกเขามายงัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ได้
แสดงออกมาในท่ีนี ้
“Fear not; from henceforth you will be catching men”. Do not be afraid to come to the Lord. Simon here is 
an example for all humans, come to the beloved Son of God with a humble heart. Because when Jesus said,  

“อย่าไดก้ลวั จากนีไ้ปเจา้จะจบัคน” อย่าไดก้ลวัท่ีจะมายงัพระเจา้ ไซมอนในท่ีนีคื้อตวัอย่างส าหรบัมนษุยท์ัง้หมด มายงัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระ
เจา้ดวย้ใจท่ีถอม่ตวั เพราะเมื่อพระเยซพูดูว่า 
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“you will be catching men”, the Lord’s mercy has been extended to all and the message of love through the 
beloved Son of God will save all humans. 

“เจา้จะจบัคน” พระเมตตาของพระเจา้ไดย้ื่นออกไปต่อทกุคนและข่าวของความรกัผา่นพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะชว่ยมนษุยท์ัง้หมดใหร้อด    
11And when they had brought their boats to land, they left all, and followed Him. 
11และเม่ือพวกเขาไดน้ าเรือของพวกเขาขึน้ฝ่ัง พวกเขาทิง้ทกุอย่าง และติดตาม พระองค ์

Comments 5:11. See Comments Luke 5:3. In this verse, it does not show just simple faith, but it shows the 
true heart of men. The things of this earth did not capture their hearts to stay, but they followed the 
beloved Son of God and left everything behind.  

ความเห็น 5:11 มองลกูาความเห็น 5:3 ในขอ้นี ้มนัไม่ไดแ้สดงออกถึงเพียงความเชื่อธรรมดา แต่มนัไดแ้สดงออกถงึใจท่ีแทจ้รงิของคน สิ่งของของ
โลกนีไ้ม่ไดจ้บัใจใหอ้ยู่ แต่พวกเขาไดติ้ดตามพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้และทิง้ทกุอย่างไวเ้บื่องหลงั 

Q: Why is Simon’s brother Andrew never mentioned by name in this gospel?  

ค าถาม ท าไมพี่ของไซมอนอนัดรูวไ์ม่ไดม้กีล่าวถึงโดยชื่อในพระหนงัสือนี?้ 

A: Because there is not only one gospel to make the Bible complete, we must link all gospels together. 

ค าตอบ เพราะไม่ไดม้เีพียงพระหนงัสือเพยีงเล่มเดียวเพื่อท าใหพ้ระคมัภีรเ์ป็นสมบรูณ ์เราตอง้เชื่อมโยงพระหนงัสือทกุเล่มเขา้ดวย้กนั 
12And it came to pass, while He was in one of the cities, behold, a man full of leprosy, and when he 
saw Jesus, he fell on his face, and begged Him, saying, Lord, if Thou will, Thou are able to cleanse 
me. 
12และเม่ือเวลาไดผ้่านไป ขณะที่ พระองค ์อยู่ที่เมืองหนึ่ง ดเูถิด ชายผูห้นึ่งเป็นโรคเรือ้นเต็มตวั และเม่ือเขาไดเ้ห็น พระเยซู เขากม้หนา้ลง และออน้
วอน พระองค ์ว่า พระผู้เป็นเจ้า หาก พระองค ์มีพระประสงคแ์ลว้ พระองค ์สามารถท าใหข้า้พเจา้สะอาดได ้
13And He stretched out the hand, and touched him, saying, I am willing; be you cleansed! And 
immediately the leprosy departed from him. 
13และ พระองค ์ยื่นมือของ พระองค ์ออกไป และสมัผสัเขา พดูว่า เรา ตอง้การ ใหเ้จา้สะอาด และในทนัใดนัน้โรคเรือ้นไดอ้อกไปจากเขา 
14And He commanded him to tell no one: but go your way, and show yourself to the priest, and offer 
for your cleansing, as Moses commanded, for a testimony to them. 
14และ พระองค ์สั่งแก่เขาว่าอย่าไดบ้อกแก่ผูใ้ด แต่เจา้จงไปตามทางของเจา้ และแสดงตวัของเจา้ต่อปโุรหิต และถวายของอวยพรของเจา้ส าหรบั
ความสะอาด ของเจา้ดั่งที่โมเสทไดส้ั่งไว ้เพ่ือเป็นพยานแก่พวกเขา 

Comments 5:12-14. The healing of the man full of leprosy is given in the Gospels of Matthew, Mark and Luke. 
For verses 12 to 14, see Comments Matthew 8:2-4 and Comments Mark 1:40-44. In this place, the Lord of life 
has shown plainly an example that all humans should think about. A simple man with a hopeless life but 
with full trust in the Lord has received mercy and was made clean from the sickness that he would never 
imagine he would ever be cleansed from. 

ความเห็น 5:12-14 การรกัษาผูท่ี้มีโรคเรือ้นเต็มตวัท่ีใหใ้นพระหนงัสือมทัธิว มาระโกและลกูา ส าหรบัขอ้12ถึง14 มองความเห็นมทัธิว8:2-4 และ
ความเห็นมาระโก1:40-44 ในท่ีนี ้พระเจา้แห่งชีวิตไดแ้สดงอย่างชดัเจนดวย้ตวัอย่างท่ีมนษุยท์กุคนควรจะคิดถึง ผูช้ายธรรมดาท่ีไม่มีความหวงัในชีวิต
แต่ดวย้ความเชื่ออย่างเต็มท่ีในพระเจา้ไดร้บัพระเมตตาและท าใหส้ะอาดจากโรคท่ีเขาไม่เคยคิดว่าเขาจะไดเ้ป็นสะอาดจากมนั   

15But still the more went abroad the report concerning Him; and great multitudes came together to 
hear, and to be healed of their infirmities. 
15แต่เป็นอย่างมากข่าวเกี่ยวกบั พระองค ์กระจายออกไป และคนจ านวนมากมาเพื่อฟัง และเพ่ือรบัการรกัษาความเจ็บปว่ยของพวกเขา 
16But He withdrew Himself in desolate places and prayed. 
16แต่ พระองค ์ไดแ้ยก พระองคเ์อง ออกไปยงัที่เปลี่ยว และสวดภาวนา 

Comments 5:15-16. See Comments Mark 1:45.  

ความเห็น 5:15-16 มองความเห็นมาระโก1:45 
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17And it came to pass on one of the days, that He was teaching; and there were Pharisees and 
teachers of the law sitting by, who had come out of every village of Galilee and of Judea and of 
Jerusalem. And the miraculous power of the Lord was within Him to heal. 
17และเม่ือเวลาไดผ้่านไปในวนัเหล่านัน้ เม่ือ พระองค ์ไดส้อนอยู่ และมีพวกฟาริสีและครูแห่งกฏหมายนั่งอยู่ พวกซึ่งมาจากทกุหมู่บา้นของกาลิลี
และยเูดียและเยรูซาเล็ม และอ านาจวิเศษของ พระผู้เป็นเจ้า อยู่บน พระองค ์เพ่ือท าการรกัษา  

Comments 5:17. See also Comments Mark 2:1.  

ความเห็น5:17 ดวย้กนัมองความเห็นมาระโก2:1 
“… and there were Pharisees and teachers of the law sitting by.” The beloved Son of God has a duty to 
teach as we have seen clearly in this verse. The leaders of that time have set the Lord of life as a teacher, 
and the Father Himself blesses the beloved Son in this action during His time on earth in human form. 

“….และมีพวกฟาริสีและครูแห่งกฏหมายนั่งอยู่” พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้มีหนา้ท่ีสอนดงัที่เราไดเ้ห็นชดัในขอ้นี ้พวกผูน้ าในเวลานัน้ไดต้ัง้พระเจา้
แห่งชีวิตใหเ้ป็นพระอาจารย ์และพระบิดาพระองคเ์องไดอ้วยพระพรพระบตุรสดุท่ีรกัในการกระท านีใ้นเวลาของพระองคบ์นโลกในรูปของมนษุย์ 
“who had come out of every village of Galilee and of Judea and of Jerusalem.” The leaders of humans in 
that time all have seen the authority and the power of the beloved Son of God, and the word that is full of 
wisdom, that the beloved Son of God has spoken out to teach them; and those words will be used to judge 
them. 

“พวกซึ่งมาจากทกุหมู่บา้นของกาลิลีและยเูดียและเยรูซาเล็ม” ผูน้ าของมนษุยใ์นเวลานัน้ไดเ้ห็นสิทธิและอ านาจของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และ
พระค าท่ีเต็มไปดวย้พระสติปัญญา เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดพ้ดูออกมาเพือ่สอนพวกเขา และพระค าเหล่านัน้จะใชเ้พื่อพพิากษาพวกเขา 
“And the miraculous power of the Lord was within Him to heal.” Humans did not only see the authority and 
the power of the beloved Son of God, but also have seen His mercy as well. 

“และอ านาจของพระผูเ้ป็นเจา้อยู่บนพระองคเ์พื่อท าการรกัษา” มนษุยไ์ม่ไดเ้ห็นเพียงสิทธิและอ านาจของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ แต่ดว้ยกนัได้
เห็นพระเมตตาของพระองคด์วย้เช่นกนั  
Note: Some Bibles have a footnote for ‘was within Him to heal’ which says: some manuscripts ‘was present 
to heal them’. Please note that when they say some manuscripts that does not mean those manuscripts are 
the correct ones. The original gospel renders it as: ‘was within Him to heal’ which shows His deity. 

ข้อสังเกต พระคมัภีรบ์างเล่มมขีอ้กล่าวทา้ยบทส าหรบั “เพื่อท าการรกัษาพวกเขา” โปรดสงัเกตว่าเมื่อพวกเขาพดูว่าตน้ฉบบับางสว่นนัน้ไม่ได้
หมายความว่าเหล่าตน้ฉบบันัน้ถกูตอง้ ตน้ฉบบัของพระหนงัสือท าใหม้นัเป็นเหมือนว่า “ อยู่ในพระองคเ์พื่อรกัษา” ซึง่ไดแ้สดงถึงความเป็นพระ
เจา้ของพระองค ์

18And behold, men carry on a mat a man who was palsied, and they sought to bring him in, and to lay 
him before Him. 
18และดเูถิด คนพาชายผูห้นึ่งนอนอยู่บนที่นอนซึ่งเป็นอมัพาต และพวกเขาเสาะหาทางที่จะน าเขาเขา้มา และวางเขาต่อหนา้ พระองค ์

Comments 5:18. The healing event described here in Luke 5:18-26 is the same healing event as the one 
described in Mark 2:2-11 but not the same as the one described in Matthew 9:2-8.  

ความเห็น 5:18 เหตกุารณข์องการรกัษาในท่ีนีใ้นลกูา5:18-26 คือการรกัษาในท่ีนีเ้ป็นเหตกุารณเ์ดียวกนักบัเหตกุารณท่ี์ไดก้ล่าวถึงในมาระโก2:2-11
แต่ไม่ใช่อนัเดียวกนักบัท่ีไดก้ล่าวถึงในมทัธิว9:2-8 
For verses 18-26, see Comments Mark 2:2-12. In this story, it does not only show the power and the authority 
of the beloved Son of God, but also shows to all humans definitely the mercy of the beloved Son of God.  

ส าหรบัขอ้18-26 มองความเห็นมาระโก2:2-12 ในทัง้หมดของเรื่อง มนัไม่ไดแ้สดงเพยีงอ านาจและสิทธิของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ แต่ดวย้กนัได้
แสดงต่อมนษุยท์ัง้หมดอย่างชดัเจนถงึพระเมตตาแห่งพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 

19And not finding by what way they might bring him in because of the multitude, they went up to the 
housetop, and let him down through the tiles with the mat into the midst before Jesus. 
19และไม่พบทางที่พวกเขาจะสามารถพาเขาเขา้มาเพราะฝงูชน พวกเขาขึน้ไปบนหลงัคาบา้น และหย่อนเขาลงมาผ่านชอ่งกระเบือ้งนอนบนที่นอน
ของเขาลงระหว่างพวกเขาต่อหนา้ของ พระเยซู 
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20And seeing their faith, He said, Man, your sins are forgiven you. 
20และเม่ือเห็นความศทัราของพวกเขา พระองค ์พดูว่า ชายหนุ่ม บาปของเจา้ไดร้บัการอภยัโทษแลว้ 
21And the scribes and the Pharisees began to reason, saying, Who is this who speaks blasphemies? 
Who has the power to forgive sins, but God alone? 
21และพวกธรรมาจารยแ์ละฟารสิีเร่ิมตน้ใหเ้หตผุลกบัตนเอง พดูว่า คนนีเ้ป็นใครที่ไดพ้ดูลบหรู?่ ใครสามารถใหอ้ภยัในบาปได ้มีเพียงแต่ พระผู้เป็น
เจ้า เท่านัน้? 
22But Jesus perceiving their reasonings, answering said to them, Why reason you in your hearts? 
22แต่ พระเยซู หยั่งรูค้วามคิดเห็นของพวกเขา ไดต้อบและพดูแก่พวกเขาว่า ท าไมเจา้จึงใหเ้หตผุลนีใ้นใจของพวกเจา้? 
23Which is easier, to say, Your sins are forgiven you; or to say, Arise and walk? 
23อะไรจะง่ายกว่ากนั ที่จะว่า บาปของเจา้ไดร้บัการอภยัโทษ หรือจะบอกว่า ลกุขึน้และเดิน? 
24But that you may know that the Son of Man has authority on earth to forgive sins (He said to the 
palsied), I say to you, Arise, and take up your mat, and go to your family. 
24แต่เพื่อเจา้จะไดรู้ว้่า บุตรมนุษย ์มีสิทธิอ านาจบนโลกที่จะใหอ้ภยัในบาป (พระองค ์พดูต่อเขาคนที่เป็นอมัพาต) เรา บอกแก่เจา้ว่า ลกุขึน้ และยก
ที่นอนของเจา้ขึน้ และไปยงับา้นของเจา้ 
25And immediately he stood up before them, and took up that on which he lay, and departed to his 
family, glorifying God. 
25และในทนัใดเขาลกุขึน้ต่อหนา้ของพวกเขา และยกสิ่งที่เขาไดใ้ชน้อน และจากไปยงับา้นของเขา บชูา พระผู้เป็นเจ้า 
26And amazement took hold on all, and they glorified God, and were filled with fear, saying, We have 
seen astonishing things today. 
26และความประหลาดใจอยู่บนทกุคน และพวกเขาบชูา พระผู้เป็นเจ้า และพวกเขาเต็มไปดวย้ความกลวั พดูว่า วนันีเ้ราไดเ้ห็นสิ่งแปลกประหลาด 
27And after these things He went out, and beheld a tax collector, named Levi, sitting at the place of 
toll, and said to him, Follow Me. 
27และหลงัจากสิ่งเหลา่นี ้พระองค ์ออกไป และดเูถดิคนเก็บภาษี ชื่อว่าลวีาย นั่งอยู่ที่ด่านภาษี และบอกแก่เขาว่า ตาม เรา มา 

Comments 5:27. For verses 27-38, see Comments Matthew 9:9-17 and Comments Mark 2:14-22. These 
gospels indicate the name of this disciple as Matthew, Levi or Levi, the son of Alphaeus. The names of this 
earth indicate one person, but for the disciple himself, each name indicates the specific life portion he has 
spent before and after the Lord of life has called him. The name the Lord gave him later is not mentioned 
here, but he will be called Matthew (see Luke 6:12-16). 

ความเห็น 5:27 ส าหรบัขอ้27-38 มองความเห็นมทัธิว9:9-17 และความเห็นมาระโก2:14-22 พระหนงัสือนีไ้ดบ้อกชดัถึงชื่อของสาวกนีว้่าคือมทัธิว 
เลวหีรือลีวาย บตุรของอลัเฟอสั ชื่อแห่งโลกเหล่านีไ้ดบ้อกถึงคนคนหน่ึง แต่ส าหรบัสาวกพวกเขาเอง แต่ละชื่อไดบ้อกถึงสว่นหน่ึงของชีวิตท่ีพวกเขาได้
ใชม้ากอ่นและหลงัจากที่พระเจา้แห่งชีวิตไดเ้รียกเขา ชื่อท่ีพระเจา้ใหใ้นภายหลงัไม่ไดพ้ดูถึง แต่เขาจะไดร้บัเรยีกว่ามทัธิว(มองลกูา6:12-16) 

28And he left all, and rose up and followed Him. 
28และเขาทิง้ทกุอย่าง และลกุขึน้และตดิตาม พระองค ์ไป 

Comments 5:28. In this verse it shows that the Lord of life sees the heart of men. To start the ministry, the 
beloved Son of God will call the disciples, that will follow the call in their hearts, to follow Him. And we can 
see here clearly, as Levi follows the Lord just by calling.  

ความเห็น 5:28 ในขอ้นีไ้ดแ้สดงใหเ้ห็นว่าพระเจา้แห่งชีวิตไดท้รงเห็นใจของคน เพื่อเริ่มตน้งานบณุ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะเรยีกเหล่าสาวก ท่ี
จะติดตามเสียงเรียกในใจของพวกเขา เพือ่ติดตามพระองค ์และเราสามารถเห็นไดช้ดัในท่ีนี ้ดงัที่เลวีติดตามพระเจา้เพยีงโดยการเรยีก 

29And Levi made Him a great feast in his house, and there was a great multitude of tax collectors and 
of others who were reclining with them. 
29และเลวีจดังานเลีย้งถวายแก่ พระองค ์ที่บา้นของเขา และดวย้กนักลุ่มคนของพวกคนเกบ็ภาษีและคนอ่ืนๆที่นั่งรวมกนัที่โต๊ะอาหารกบัพวกเขา 
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Comments 5:29. This verse here describes the same event and place as in Matthew 9:10 (see also Comments 
Matthew 9:10). Here in this gospel it tells us that Levi, after he was called, made a great feast in his house 
for the Lord Jesus. In this verse itself, it shows clearly that Levi is happy to receive the call from the Lord. 
With great joy, he left everything and followed the Lord. 

ความเห็น 5:29 ในขอ้นีใ้นท่ีนีไ้ดบ้อกถึงเหตกุารณแ์ละสถานท่ีเดียวกนัในมทัธิว9:10 (ดวย้กนัมองความเห็นมทัธิว9:10) พระหนงัสือในท่ีนีไ้ดบ้อกแก่
เราถงึเลว ีหลงัจากท่ีท่านไดร้บัการเรยีก ท างานเลีย้งใหญ่ถวายในบา้นของท่านเพื่อพระเยซูเจา้ ในขอ้นีเ้อง มนัไดแ้สดงชดัเจนว่าเลวีมีความยินดีท่ี
ไดร้บัเรยีกจากพระเจา้ ดวย้ความยินดีอนัยิ่งใหญ่ ท่านทิง้ทกุอย่างและติดตามพระเจา้  

30And the Pharisees and their scribes grumbled at His disciples, saying, Why do you eat and drink 
with the tax collectors and sinners? 
30และพวกฟาริสีและพวกธรรมาจารยไ์ดบ้่นต่อว่ากบัเหล่าสาวกของ พระองค ์พดูว่า ท าไมพวกเจา้จึงกินและดื่มกบัพวกคนเก็บภาษีและคนบาป? 

Comments 5:30. See Comments Matthew 9:11. 

 ความเห็น 9:11 มองความเห็นในมทัธิว9:11 

In Matthew 9:11 we have “why eateth your Teacher with the publicans and sinners?” and in Luke 5:30 we 
have “why do you eat and drink with the tax collectors and sinners?”. The gospels record in portions only 
and when they do not mention the Lord directly, it is because some of them did not want people to be 
against them. Because the beloved Son of God sits in a higher place, as a teacher, the tradition itself did not 
allow anyone to speak against the teacher. 

 ในมทัธิว9:11เรามี ”ท าไมพระอาจารยข์องเธอกินอาหารกบัพวกคนเก็บภาษีและคนบาป?” และในลกูา5:30เราม ี”ท าไมท่านจึงกินและด่ืมกบัพวก
คนเก็บภาษีและคนบาป?” พระหนงัสือไดบ้นัทึกไวเ้พยีงบางสว่นเท่านัน้เมื่อและมนัไม่ไดก้ล่าวถึงพระเจา้โดยตรง มนัเป็นเพราะในบางที่นัน้ไม่ตอง้
การใหป้ระชาชนต่อตา้นพวกเขา เพราะพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้นั่งอยูใ่นท่ีสงู เป็นพระอาจารย ์ตามประเพณีเองมนัไม่อณญุาติใหใ้ครพดูต่อตา้น
พระอาจารย ์

31And Jesus answering said to them, Those being healthy have no need of a physician; but those 
being sick. 
31และ พระเยซู ตอบต่อพวกเขาวา่ พวกที่มีสขุภาพดีไม่ตอง้การหมอ แต่พวกเขาที่ปว่ย 
32I have not come to call the righteous but sinners to repentance. 
32เรา ไม่ไดม้าเรียกพวกที่ถกูตอง้แต่เหล่าคนบาปใหก้ลบัใจ 

Comments 5:31-32. Here, the gospel tells us the purpose of the beloved Son of God to come to earth. He 
came to save all sinners that come to Him for help on earth.  

ความเห็น 5:31-32 ในท่ีนี ้พระหนงัสือไดบ้อกเราถึงจดุประสงคท่ี์พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้มายงัโลก พระองคไ์ดม้าเพื่อชวย่ใหร้อดเหล่าคนบาป
ทกุคนท่ีมายงัพระองคเ์พื่อใหช้ว่ยบนโลก 

33And they said to Him, The disciples of John fast often, and make prayers; likewise also the disciples 
of the Pharisees; but Thine eat and drink. 
33และพวกเขาพดูแก่ พระองค ์ว่า เหลา่สาวกของยอหน์ท าการอดอาหารบอ่ยๆ และสวดอาธิษฐาน เช่นเดียวกนัเหล่าสาวกของฟาริสี แต่เหล่าสาวก
ของ พระองคท่์าน กินและดื่ม 

Comments 5:33. For verse 33, see Comments Matthew 9:14. 

ความเห็น 5:33 ส าหรบัขอ้33 มองความเห็นมทัธิว9:14 

“And they said to Him …”. The disciples of John waver at this time.  Combining Matthew 9:14, Mark 2:18 and 
Luke 5:33, it shows that John’s disciples indeed mingled with the Pharisees and wanted to accept their 
teachings and abandon John’s teaching, as given in Comments Matthew 9:14.  

“และพวกเขาพดูต่อพระองค.์..” เหล่าสาวกของยอหน์เริ่มเสียความมั่นคงในเวลานี ้ผสมเขา้ดวย้กนัมทัธิว9:14 มาระโก2:18 และลกูา5:33 มนัได้
แสดงว่าเหล่าสาวกของยอหน์นัน้จริงๆแลว้ไปยุ่งวุ่นวายอยู่กบัพวกฟาริสีและตอง้การท่ีจะยอมรบัการสอนของพวกเขาและทิง้ค าสอนของยอหน์ ดงัที่
ใหค้วามเห็นไวใ้นความเห็นมทัธิว9:14 



October 29, 2021 

[Bible Commentary Forever – American Standard Version 
helping (ASVh), The Gospel of Luke, Thai Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 9 

 

34And Jesus said to them, You are not able to make wedding guests fast while the bridegroom is with 
them. 
34และ พระเยซู พดูต่อพวกเขา เจา้จะไม่สามารถใหเ้พ่ือนของเจา้บ่าวท าการอดอาหารในขณะที่เจา้บา่วยงัอยู่กบัพวกเขาหรือ? 

Comments 5:34. For verses 34 to 35 see Comments Matthew 9:15, and Comments Mark 2:18-20. 

Think of the term wedding guests and who are they? They are the humans on earth that never understand 
who the true Messiah is, and then they have heard that the true Messiah is here already and their hearts are 
open to accept Him as their Messiah; and they have come unto His wedding feast to be as His guests, so 
they are all rejoicing with Him.   

ความเห็น5:34 ส าหรบัขอ้ 34 ถึง 35 มองความเห็นมทัธิว9:15 และความเห็นมาระโก2:18-20 

คิดถึงค าว่าแขกของงานแต่งงานและพวกเขาคือใคร? พวกเขาเป็นมนษุยบ์นโลกพวกซึ่งไม่เคยเขา้ใจว่าจริงแลว้พระเมสยิาหคื์อใคร และแลว้พวกเขา
ไดย้ินว่าพระเมสิยาหท่ี์แทจ้ริงไดม้าอยู่ท่ีนีแ้ลว้และใจของพวกเขาไดเ้ปิดเพื่อยอมรบัพระองคด์งัเป็นพระเมสิยาหข์องพวกเขา และพวกเขาไดม้ายงังาน
เลีย้งงานแต่งงานของพระองคเ์พื่อเป็นแขกของพระองค ์ดงันัน้พวกเขาทัง้หมดจึงมคีวามยินดีกบัพระองค ์

35But the days will also come when the bridegroom is taken away from them; then will they fast in 
those days. 
35แต่วนันัน้จะมาถึงเม่ือเจา้บ่าวจะจากไปจากพวกเขา แลว้พวกเขาจะท าการอดอาหารในวนัเหล่านัน้ 

Comments 5:34-35. See Comments Matthew 9:15 and Comments Mark 2:18-20. 

ความเห็น 5:34-35 มองความเห็นมทัธิว9:15และความเห็นมาระโก2:18-20 
36And He spoke also a parable to them: No one tears a piece from a new garment and puts it upon an 
old garment; else he will tear the new, and also the piece from the new will not agree with the old.  
36และ พระองค ์ไดบ้อกค าอปุมาใหแ้กพ่วกเขาดวย้ ไม่มีใครฉีกเสือ้ใหม่และเอาไปปะบนเสือ้เก่า อย่างนัน้แลว้เขาจะท าลายเสือ้ใหม่ และดวย้กนัชิน้
จากผา้ใหม่จะไม่คงอยู่กบัผา้เก่า 

Comments 5:36. For verses 36 to 39, see Comments Matthew 9:16-17 and Comments Mark 2:21-22.  

To understand this parable, think this way as well. You have a whole new garment, and you also have an old 
garment as well. You cut a piece from the new garment, then you have destroyed the new garment just to 
get one small piece out to patch up the old garment. The new piece you have put on the old garment will 
rent the old garment as well and, in the end, you have none left.  

This parable has been given in the Gospels of Matthew and Mark as well with some small differences. For 
example, in Matthew and Mark we have “unshrunk and undressed cloth” while in Luke we have “new 
garment”. Combining the verses in these gospels, then the “new garment” or the “unshrunk (unprepared, 
undressed) cloth” and the “new wine” represent the new teaching of John about the Messiah being the 
Lamb of God, who is coming to sacrifice Himself for the human race.  

ความเห็น5:36 ส าหรบัขอ้36ถงึ39 มองความเห็นมทัธิว9:16-17 และความเห็นมาระโก2:21-22  

เพื่อเขา้ใจค าอปุมานี ้คิดแบบนีด้วย้ คณุมชีดุแต่งตวัใหม่ทัง้ชดุ และดวย้กนัคณุมีชดุแต่งตวัเกา่อยู่ดวย้เช่นเดียวกนั คณุตดัชิน้สว่นจากชดุแต่งกายให่ม 
แลว้คณุไดท้ าลายชดุแต่งกายใหม่เพียงเพือ่ใหไ้ดช้ิน้เล็กออกมาเพื่อปะลงบนชดุแต่งกายเก่า ชิน้ใหม่ท่ีคณุใส่ลงบนชดุแต่งกายเก่าจะฉีกขาดชดุแต่ง
กายเก่าดวย้เช่นเดียวกนัและ ในท่ีสดุ คณุไม่มีอะไรเหลือ 

ค าอปุมานีไ้ดม้ีใหใ้นพระหนงัสือของมทัธิวและมาระโกดวย้กนัดวย้มีความแตกต่างเพียงเล็กนอย้ ส าหรบัตวัอย่าง ในพระหนงัสือของมทัธิวและมาระ
โกเราม ี”ผา้ใหม่และผา้ทอใหม่” ในขณะท่ีลกูาเรามี ”เสือ้ใหม่” ผสมขอ้เหล่านีใ้นพระหนงัสือ แลว้ค าว่า ”เสือ้ใหม่” หรือ ”ผา้ยงัไม่หด (ยงัไม่ไดเ้ตรียม 
ยงัใหม่) ผา้” และ ”เหลา้ใหม่”เปรียบเหมือนค าสอนใหม่ของยอหน์เกี่ยวกบัพระเมสยิาหเ์ป็นลกูแกะของพระเจา้ ผูท่ี้มาถวายตวัของพระองคเ์องเป็น
เครื่องบชูาส าหรบัยคุของมนษุย ์

37And no one puts new wine into old wineskins; else the new wine will burst the wineskins, and it will 
be spilled out, and the wineskins will be destroyed. 
37และไม่มีใครเอาน า้องุ่นใหม่ใส่ในถงุหนงัน า้องนุเก่า แลว้น า้องุ่นใหม่จะท าใหถ้งุหนงัขาดไป และมนัเองจะไหลออกมา และถงุหนงัจะเสียไป 
38But new wine must be put into fresh wineskins. 
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38แต่น า้องุ่นใหม่ตอง้ใส่ในถงุหนงัใหม่ 
Comments 5:38. For humans to be able to receive the Messiah, they must empty their hearts from the old 
teachings, and also from all human teachings, because the teaching of the Messiah's coming will not match 
with that old knowledge we have received before. We can look in this way as well, new birth in Christ, that 
we should be. 

ความเห็น 5:38 ส าหรบัมนษุยเ์พื่อสามารถรบัพระเมสิยาหไ์ดน้ัน้ พวกเขาตอง้ท าใจใหส้ะอาดจากค าสอนเก่าๆ และดวย้กนัจากการสอนทกุวิธีการ
ของมนษุยท์ัง้หมด เพราะพระค าสอนของพระเมสิยาหท่ี์มาจะไม่ตรงกบัความรูเ้ก่าๆนัน้ท่ีเราไดร้บัมากอ่น เราสามารถมองในวถิีนีเ้ช่นกนั เกิดใหม่ใน
พระคริสต ์นัน้เราควรจะเป็น 

39And no one having drunk old desires new; for he says, The old is better. 
39และไม่มีใครดื่มน า้องุ่นเก่าแลว้จะตอง้การน า้องุ่นใหม่ เพราะพวกเขาจะพดูว่า น า้เก่านัน้ดี 

Comments 5:39. “And no one having drunk old desires new”. Humans will have a hard time receiving the 
coming King, because it will go against the comfort of life that a person has been living in. To receive the 
new teachings of the King, the person must abandon the old human way and receive the new way to be 
saved from the beloved Son of God only. 

ความเห็น 5:39 ”และไม่มีใครที่ไดด้ืม่น า้องุ่นเก่าแลว้จะตอง้การของใหม่” มนษุยจ์ะมีความยากล าบากที่จะรบักษัตริยท์ี่จะมา เพราะมนัจะไป
ต่อตา้นความสขุสบายของชีวิตที่พวกเขาไดม้ีอยู่ เพ่ือรบัพระค าสอนใหม่ของกษัตริย ์คนนัน้ตอง้ยกเลิกวิถีเก่าที่มนษุยม์ีและรบัทางที่จะไดร้อด
จากพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้เท่านัน้ 

“for he says, The old is better”. Think about yourself, the habits that you have, the habits that you have in 
you for so long, and the change to the new way of life in Christ. You will feel it is harder to receive the new 
way and want to stay in the old way which you feel comfortable doing for so long. 

“เพราะเขาพดูว่า ของเก่านัน้ดีแลว้” คิดถึงตวัของเราเอง นิสยัที่เรามี นิสยันัน้ท่ีเรามีอยู่นัน้เป็นเวลานานแลว้ และเปลี่ยนวิถีชีวิตใหม่ของชีวิตใน
พระคริสต ์เราจะรูส้กึว่ายากที่จะรบัวิธีใหม่และตอง้การที่จะอยู่ในวิถีเดิมซึ่งเรารูส้กึสบายที่ไดท้  ามาเป็นเวลานาน  

 Life and Faith Applications. 1) The Lord’s purpose of coming to earth is to forgive our sins. The Lord’s 
mercy has been extended to all and the message of love through the beloved Son of God will save all 
humans. 2) Come to the Lord Jesus with all your heart and you will receive forgiveness and salvation. 3) 

Seek the will of the Lord in all your daily life affairs, including your suffering. 4) If the Lord calls you for a 
task to serve Him, do it without delay. 5) The story of the messenger’s disciples should teach us to 
separate ourselves from human teachings and hold faithfully to the teaching of the Bible, which is the 
word of life for all humans. 

ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) จุดประสงคท์ี่พระเจา้มายงัโลกเพ่ือใหอ้ภยัในบาปของเรา พระเมตตาของพระเจา้ไดย้ื่นออกไปใหท้กุ     
คนและข่าวแห่งความรกัผ่านโดยพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้จะชว่ยมนษุยท์ัง้หมด  2) มายงัพระเยซูเจา้ดวย้ใจทัง้สิน้ของท่านและทา่นจะ
ไดร้บัการอภยัโทษและไดร้อด  3) เสาะหาพระประสงคข์องพระเจา้ในทกุสิ่งของชีวิตของชีวิต รวมทัง้การทนทกุขข์องเรา  4) ถา้พระเจา้
เรียกท่านส าหรบังานบางอย่างเพื่อรบัใชพ้ระองค ์ท าโดยไม่ล่าชา้  5)เรื่องจากเหล่าสาวกของผูส้ื่อขา่วไดส้อนเราทัง้หมดใหแ้ยกตวัของเรา
เองออกไปจากการสอนของมนษุยแ์ละยึดถือมั่นในพระค าสอนของพระคมัภีร ์ซึ่งคือพระค าแห่งชีวิตส าหรบัมนษุยท์กุคน 

 
  

 

 

 

 


